© INanamesckas 1.B., 2017

MEXKKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALIUA
N COITOCTABUTEJIBHOE U3YYUEHHUE
A3BIKOB

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2017.3.13

UDC 81°42:34 Submitted: 14.02.2017
LBC 81.055.513 Accepted: 14.04.2017

LEGAL DEFINITIONS: FUNCTIONALAND TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS
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Abstract. The article focuses on specific features of legal definitions as linguistic phenomena constructing
the institutional reality, their main functions and types. Successful interaction in institutional environment is hardly
possible without a system of communicative codes, shared by discourse participants. The legal language, being
such a code, serves as an integrating basis for institutional interactions. An effective combination of competences
requires common definitions of concepts. The article distinguishes constitutive function of legal definitions,
constituting the conventional meanings of legal phenomena and situations, as well as their regulative function,
which is expressed in the ability to serve as guides for carrying out, interpreting and argumentation of different
actions in different types of legal communication. The article draws attention to semantic changes of commonly
used vocabulary (intentional delimitation, extension and narrowing of lexical meanings), as a result of its
terminologisation, and the corresponding types of definitions.

The author analyzes the types of legal definitions, based on cognitive models: definitions of classification
and transformation types, as well as illustrative enumerations, frames and scripts or procedural definitions. Linguistic
research of legal definitions aims to find out the logic of meaning construction strategies of reality, reflected in
institutional lexicon. The analysis is based on juridical documents of the USA, the UK and the Russian Federation.
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IOPUINYECKUE JEOUHULINN:
OYHKHUOHAJIBHBIE U TUITIOJIOI'MYECKHUE XAPAKTEPUCTUKU

Hpuna Baagumuposna IManamesckas
Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCHUTET, I. Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

AHHOTaIII/Iﬂ. B crarne onrcansl 0COOEHHOCTH IOPUANYICCKUX L[e(l)I/IHI/IHI/Iﬁ KaK CII0CO00B KOHCTPYUPOBaHUA
PIHCTPITyHPIOHaJ'ILHOﬁ PCAJIBbHOCTHU. I[J'IH 3(1)(1)CKTI/IBHOFO B3aHMOﬂeﬁCTBHH Y4aCTHUKH FOPUANYCCKOTO TUCKYpCa HYXK-
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

JIAIOTCSl B CUCTEME €JMHBIX KOMMYHHUKaTUBHBIX KONOB. IIpodeccnonanbHblil 361K, OyIydn Takoro poaa KojuoM,
BBICTYITIAET B KA4YECTBE CBS3YIOILEH OCHOBBI HHCTUTYIIOHAIBHBIX B3aUMOIeHCTBHI. D(h(hEeKTHBHOE COYeTaHNE KOM-
MIeTeHNH TpeOyeT OOIIMX TPEACTaBIICHHI O TEX MJIM MHBIX PeajIvsIX B MHCTUTYLIMOHAJIBHOM cpezie. ABTOPOM BBIJIENEHBI
KOHCTHTYTHBHas (PYHKIMS FOPHANYECKUX JIEHDUHHUIMHN KaK €IMHHLI, YCTaHABIHBAIOLIMX IIPU3HAKH [TPABOBBIX SIBIICHUN 1
CHUTYallUH, U PEry/sITUBHAS (DyHKIMS, KOTOpas BEIpasKeHa B MX CIIOCOOHOCTH CITY)KUTh OCHOBOH UISI IOCTPOECHUS U
000CHOBaHUS aKIIMOHAJIBHBIX MOCIIEOBATENLHOCTEH U peasTi3aluy FOPUIMIECKH PEJICBAHTHBIX MHTEHIINI B pa3Ho-
BUHOCTSIX FOpHAMYECKOro o0meHus. OXapaKTepu30BaHbl CEMAaHTHYECKUE H3MEHEHHUS O0IIEeyOTPEeOUTENEHOM JIeK-
CHKY (pa3rpaHiyeHIe, PACIIMPEHHE U CY)KEHHE JIEKCHIECKIX 3HAYeHHH ), BOSHUKAIOIINE B pe3yJIbTaTe ee Iopuanyec-
KOM TEPMHHOJIOT U3aIIMH, 1 COOTBETCTBYIOIIHE TUITHI Ae(DHMHULINN. PaccMorpeHa THonorust e UHUTUBHBIX BBICKA3bI-
BaHUI, MOCTPOEHHAS HA OCHOBE KOTHUTHBHBIX MOJIEIISH PEICTaBICHHS 3HAHUI O FOPHIMIECKOM MUpE: IeYUHHIIN
KJ1acCH(UKAIMOHHOT0, TpaHC(OPMAaIMOHHOTO TUMa, NeuHUIMU-TIepedHy, (peiiMbl u crieHapuu. VcciaenoBanue
JIe()MHUTHBHBIX BHICKAa3bIBAHHMI MO3BOIMIIO OOHAPYKUTh JIOTHKY IOCTPOCHUSI 3HAYEHHUH, YCTAHOBIICHHUS! IPU3HAKOB
coJIepKaTeIbHOrO MUHUMYMa ITPABOBBIX SIBICHUH B MHCTUTYLIOHAJIBHOM CJIOBape.

MarepuaaoM JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIN3a MTOCTY)KUIH TEKCThI FOPUANYECKUX TOKyMeHTOB Poccun, AHmum u
CIIIA.

KaroueBsbie cioBa: 1opuandeckuii TUCKypc, IopUIdeckas 1euHUIMS, HTHCTUTYIIHOHAIIbHAS KYIBTYpa, Ipa-
BOBasi KOMMYHUKAIWSL, FOpUANYECKast TEPMUHOIOT U, S3bIK 3aKOHA.

HurupoBanmue. [Tanamesckas U. B. FOpunmdeckue nedununmm: GyHKIHOHATBHBIE M THIIOIOTHYECKUE XapaK-
tepuctku // BectHuk Bonrorpackoro rocynapcrsensoro yausepcutera. Cepust 2, SI3piko3nanue. —2017. —T. 16,
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[IpobnemaTuka OPUINIECKOTO TUCKYpCa
CEeroJHs MHTEpECHa He TOJIBKO CHEelHaINCTaM U3
00JIacTH FOPUCTIPYIEHIINH, HO ¥ IIUPOKOMY KPYTY
nccuenoareneld. bynydn CTpyKTypHpOBaHHBIM
PSIOM IIPUHIIMIIOB U MOJIENIEH Pa3HOM CEMUOTH-
YEeCKOM MPUPOJIBI, JaHHBINA THUI OOIICHUS AKTHB-
HO M3y4aercs U B paMKax COBPEMEHHOM JINHTBU-
cruku. C OHOM CTOPOHBI, 3TO 00YCIIOBIEHO WUH-
TerpaTUBHBIMHU MPOIIECCAMH B 00JIACTH TYMaHH-
TApHOTO 3HAHMS, C APYTOi — TeM, 4TO B (OKyce
BHUMAaHHS COBPEMEHHOI HayKH O SI3bIKE HAXOIUT-
CSl YENOBEK, yJaCTBYIOIIMH B KOMMYHHUKAIIHUH.
C mo3uIMHU TEOPHH KOHCTPYHPOBAHUS COITATBHOM
peanbHOCTH [Searle, 1995] uHCTHTYIIHOHATTEHAS
KyJIbTypa — MHp OOIIUX IMPEACTaBICHUH, KOTO-
pbie GOPMHPYIOTCS B TOH WITH HHOW HHCTUTYIIHO-
HAJBHOM OOIIHOCTH B MPOIIECCE TEX MTOBCEIHEB-
HBIX KOMMYHUKaTHBHBIX PAaKTHK, KOTOPHIE CBS-
3BIBAIOT WHAWBHJIOB BHYTPHU JIaHHOW OOIIIHOCTH.
OTH NpeNcTaBiIeHNs, 0XBaThIBas MaTepHaIbHbBIE
U MIeaIbHbIC 00BEKTHI, IeHCTBUS, COOBITHS U HX
YYaCTHUKOB, TIPOSIBIIAIOTCSA B MHCTUTYLIHOHAIIb-
HO CUMBOJIMKE U pUTYajax, TEKCTax U MOBEICH-
yeckux crepeoruriax. OHU ycTaHaBIUBAIOTCS IO-
CPEACTBOM KOHCTHUTYTHBHBIX IpaBHMII-COTTIALIe-
HUH, UMEIOIIMX BCEOOIINH YHUBEPCAIbHBIN Xa-
paxTep U CTposmxcs o popmyse: «X CUUTaTh
Y B koutekcte C» — «X counts as Y in context
C» [Searle, 1995, p. 44]. B xauecTBe Takoro poaa
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MPaBUJI BBICTYIAIOT IOpHAHYECKUE e UHUITAN —
COIVIAIIEHUS! O 3HAYEHUAX TEX WM MHBIX SIBIIE-
HUU, OIPEAEISIIOINX BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO UH-
CTUTYIIMOHAIHHOM KU3HH, U COTJIAIIEHUS O 3Ha-
YEHUSIX TeX WM UHBIX ABJICHUH, BEICTYMAIOMINX B
KauecTBe peepeHInaIbHOro aclekTa HHCTHTY-
LIMOHAJIFHOTO AUCKYpCa.

KoncturyruBHas GpyHKIus 1eUHATHBHBIX
BBICKa3bIBaHUM B IOPUAMYECKOM JUCKYypCE pea-
JIU3YETCs TIOCPEACTBOM YTBEPKACHUS TOrO N
WHOTO O0BEKTa, ISWCTBUS UITH CUTYaIH, KOTO-
pbie 0003HAYAIOTCS TEPMUHOM X, B KauecTBE
COBOKYITHOCTH ITPU3HAKOB (a, b, ¢), HEOOXOAMMBIX
JUIS TOrO, 4TOOBI OOBEKT, JCHCTBHE MJIH CHTYya-
LU TONYYHIN CTaTyC IIPAaBOBOTO SBIEHUS Y
(ecau Y — 3TO IpaBOBOE SIBJIIEHUE, TO OHO JOIXK-
HO UMETh COBOKYITHOCTb IMPU3HAKOR a, b, ¢). OTn
MPU3HAKKU UMEIOT Pa3IUNYHbIN XapakTep U Mpes-
CTaBISIIOTCS B pa3iuyHbIX GopMax. PerynsTus-
Has QYHKIUS ASPUHUAINH, 3aKPETUICHHON HHCTH-
TYIUOHAIBHO, COCTOUT B HEOOXOAMMOCTH PYKO-
BOJICTBOBATKCS €10 NPH peann3aliii IopuaInyec-
KM peNIeBaHTHBIX WHTEHIINH B MOBTOPSIOIIUXCS
cutyanusax quckypea. Kak mokazano I.B. Mans-
LIEBBIM, B KaU€CTBE PErYASATUBHOIO BBICKAa3bIBa-
HUS FOpUITYecKas IepUHHUIHS BHICTYIIACT apry-
MEHTOM COBEpIIEHHUS UM HECOBEPILICHHS HHCTH-
TYLIMOHAIBHBIX JCHCTBHM, 3aKIII04ast B ceOe MH-
HUMAJBHBIA COCTaB IOPHINYECKUX (DaKTOB, He-
OOXOIUMBIiA [Tt BOSHUKHOBEHH S, U3MECHEHU S HITH
MIPEKpaIeH s PAaBOBBIX OTHOIIEHUH, CBSI3aHHBIX
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C ompenenseMbiM 00bEKTOM, NSHCTBHEM HIIN
cyOobekToM: «Barmr coro3 He MOXKeT OBITh 3ape-
THCTPUPOBaH, IIOTOMY YTO OH HE MOMAIaeT Mo
IOpUIMUecKOoe omnperernenne Opaka» [Manbles,
2007, c. 713].

2

B ropuamdeckoM AHMCKypce peanu3yercs
JIOTMYECKUM MOAXOA IIPU ONMMCAHUU 3HAYEHUN B
TEPMHHAX HEOOXOIMMBIX U JOCTATOYHBIX MPU3HA-
KOB, OTOOpaHHBIX U3 OECKOHEUHOrO MHOT000pa-
3Usl MIPU3HAKOB M CEMaHTHYECKHX HU3MEPEHHUH
JIeiCTBUM, 00BEKTOB, SIBICHUN 1 HX KOMOMHAIIAH
B JKM3HU. DJTO JeNaeT I0pHINYecKylo neduHu-
LU0 YCIIOBHOM. B nporiecce TepMUHUPOBaHNS SB-
JICHUIO MOXET OBITh MPUIIICAHO 3HAYEHHE, KOTO-
poe He coBnaaaer ¢ ero (GyHKIHEH, H3BECTHON
13 OMBITA, UJIH C JCHCTBUTEIBHBIM TIOJIOKEHUEM
Jen. Takoe CBOMCTBO IOpUJIMYECKON peasibHOC-
TH, KaK OTHOCHUTEIbHAS «aBTOHOMHOCTBY, 00yC-
JIOBJIMBAET CEMAaHTHUYCCKUE CIIBUTH B 3HAYCHHSIX
O0IIEYOTPEOUTEIBHBIX CJIOB, MOCTYKUBIIHX
0a3oii a1 00pa3oBaHHs Y-TEPMHHOB. DTH ce-
MaHTHUYECKHE CIBUTH IPUBOIST K TOMY, 4TO CJIO-
BO MOXKET BBIPayKaTh CMBICII, OTJIMYHBIN OT 00-
IS PUHATOTrO.

TekcToBOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM (pyH-
KIIMOHUPYET Ta WM WHas Ne)UHULIKS, HEPEIKO
OrpaHUYMBAETCs CPepoll MPUMEHEHHS OIHOIO
3aKOHA WM €T0 OT/IENbHOW YacTH, OHO 00yCIIOB-
JICHO TETSIMH TIPUMEHEHUSI OTIPEIICTIEHHBIX 3aKO0-
HOTIONIOKEHHU, COTMPOBOXK/IAEMBIX OTOBOPKaAMH
(for the purposes of this chapter — nns 1enei
HACTOAIICH TMaBbl (3eCh U Jlaliee MepeBoJ C
aHruiickoro Haut — M. I1.); unless the context
requires otherwise — ecili U3 KOHTEKCTa He cJie-
JyeT WHOE U T. 11.), KOTOpbIE MPHUCIOCcabInBalOT
Kakoe-Tn00 3HaUeHUE K TOMY UM HHOMY O00BeK-
Ty WIH OOBEIUHSIOT pa3Hble OOBEKTHI MO Of-
HUM TepMHHOM: bank means any person
engaged in the business of banking (1V, s. 1-
201(4) art. 1).

B nporiecce co3nanus 1eUHATHBHBIX BbIC-
Ka3bIBAHWH B FOPUIMYECKOM JTUCKYPCE MTPOMCXO-
JIAT HAMEPEHHOE pa3rpaHuyieHHE, PACIIUPEHIE WITH
Cy’KeHHE JIEKCUYECKHUX 3Ha4eHHI 0011eynoTpedn-
TENBHBIX CJI0B. JleuHuImm, pasrpaHiYMBarOIIUC
3HAUEHUS, CITY)KaT JIJIsl pa3pelIeHrs] CEeMaHTHYIEeC-
KHX TPYTHOCTEH Kiaccudukaimii. B qanHom ciry-
yae Ae(hUHHUIUS, HE UCKaXKas 3HAUCHUE OOIICIPHU-
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HSTOTO CJI0BA, OTHOCUT €ro K 00JIaCTH, PEryiupy-
eMoli 3axkoHozaTenbcTBoM. Hanpumep:

“racial group” means a group of persons
defined by reference to race, colour, nationality
(including citizenship) or ethnic or national origins
(IX, s. 28(4)) — «pacoBast rpymnma» o3Ha4aeT rPyIITy
JIHIL, OTIPEACIAEMYIO 0 TIPU3HAKY PACHI, [[BETA KOXKH,
HAIMOHATBHOCTH (BKJIFOYAst TPaKaHCTBO), STHHYEC-
KOT'O MJTH HAIIHOHATIBHOTO P OUCXOXKICHHS;

“provider”, in relation to an air transport
service, means a person who has the management of
the aircraft used to provide the service — «npoBaii-
Jiep» B OTHOIIEHUH BO3IYyIIHO-TPAHCIOPTHBIX YCIyT
03HAYaeT JIUIIO, 3aHATOE B OPTaHU3AINH JASSITETbHOCTH
a’pOoropTa, MPEIOCTABIIAIONIEro qanHbie yeuyru (VI,
art. 72 (1) part 1, Ch. 3).

B npyrom cnyvae ropunguueckast nedunu-
WSl pacIIMpsieT 3HaYeHUE OOIIEeyOTPEOnTENb-
HOT'O CJIOBA, J00ABJISAS SJIEMEHT NPHUITHCAHHOIO
3HA4YCHUA:

“person” includes an individual or an
organization (1V, s. 1-201(30) art. 1) — «m10» o3Haya-
eT (hPU3MIECKOe JIHUIO UITH OPTaHU3AIIHIO;

“animal” includes a bird (IV, s 2-105(1) art. 2) —
«OKUBOTHOE» BKIIIOYACT MTHIL, “‘goods” includes the
unborn young of animals — «TOBapbD» BKITFOYAIOT OXKH-
JTA€MBI MOJIOIHSIK )KUBOTHBIX B KAUECTBE MPHUILTONA;

“land” includes land covered by water (V1, s. 72
(1) part 1 Ch. 3) — «3emJ1s» BKIIIOYAET 3EMIIH, 3aHATHIC
BOJIHBIMH 00bEeKTaMU (3eMJIH BOAHOTO (hoH/IA);

“Property” — Anything of value, including real
estate, tangible and intangible personal property,
contract rights, choses-in-action and other interests
in or claims to wealth, admission or transportation
tickets, captured or domestic animals, food and drink,
electric or other power (VIII, s. 223.0) — «Mmyme-
CTBO» — BCE, YTO UMEET LIEHHOCTh, BKITIOYAS HEBHUKH-
MOE UMYIIIECTBO, MATEPHUAIBLHOEC U HeMAaTepHaTbHOES
JINYHOE UMYIIIECTBO, [TPaBa, BHITEKAIOIINE M3 JOrOBO-
POB, IMYILIECTBO B TPEOOBAHKSAX U MHBIE HHTEPECHI HITH
MIPUTA3aHHS [T0 UMYIIECTBY, BXOIHBIE UITH IIEPEBO30Y-
HBIE OUIIETHI, TOMMaHHBIE WU TOMAIIIHHE )KUBOTHEIE,
ITHIIA ¥ TUTHE, DJICKTPUIECKAs HJIM HHASI SJHEPTHS.

Cykaroliiast 3Ha4eHue IePUHULIHS BbITTOTHS-
€T, COOTBETCTBEHHO, MMPOTHBOIOIOKHYHO (DYHKITHIO:

“animals” means cattle or horses — «KUBOT-
HBIE» O3HAYAET KPYITHBIN POraThli CKOT HITH JIOLIAIEH;
“money”” means currency notes (IV, s 2-105 art. 2) —
«JICHBIU» O3HAYaeT OaHKHOTEI,
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«POOCMBEHHUKUY — 6Ce UHble TUYd, 3d UCKIIO-
yeHueM OIUKUX POOCMEEHHUKOS8, COCMOsiuue 8 POO-
cmee (11, . 37 ct. 5).

Taxoro poma cemanTHueckue MeramMmopgo-
3B O0ILEYIIOTPEOUTEIILHBIX CJIOB, HCIIOIb3YEMBIX
B KayecTBE IOPHANYECKHX TEPMHHOB, CO3IAIOT
Olpe/ielieHHbIE TPYAHOCTU JUISL «HE IOPHCTOBY.
Buemnuee cxoacrBo, kak 3amerus FO.M. Jlor-
MaH, o0JiajjaeT KOBapCTBOM CIIOB UYKOTO (JIJist
HE CIIEIUAaJINCTA) S3bIKa, OTHO3BYYHBIX POIHOMY:
JPyroe MPUTBOPSIETCS TEM K€ CaMbIM, CO3Jia-
ercsi BUJIMMOCTh IOHMMAaHUS TaM, TJIe TOJTUH-
Horo monuManwus Het [Jlotman, 1998, ¢. 291-292].
KoHnentyanbHOE HECOOTBETCTBUE FOPUIANYECKO-
ro TEpMHHA U €ro 3KBUBAJICHTAa B OOLICYOTpE-
OUTENLHOM sI3bIKE OOHAPYKUBAETCSI, HATIPUMED,
MpH YINOTPEOJICHUN BBIPAKEHHS OeCHOMOUHOE
cocmosiHue: B IOPUIMUECKOM JIMCKYpCe OHO HC-
noJb3yercst JUisi 0003HAYCHHSI COCTOSTHUM, HE
BKITIOYatomux coH. OObIBaTeNb Ke, Ompenenss
CBOE OTHOILICHHE K YOUHCTBY CIIAIIETO YelioBe-
Ka, BpSA U OyleT pacCyXJaTh CIETyIOIIHM
obpazom: «CMepTh BO CHE CUHTAETCS camMou
Jerkoi. Helorn4Ho cyuTaTh JIETKYHO CMEPTh
KBaJM(UIIUPOBAHHBIM YOHUICTBOM.

[pu co3naHmM TEKCTa 3aKOHOITPOCKTOB OCY-
MIECTBIISICTCS THIATENBbHBIH TOMCK TOYHBIX BBI-
paXEHUW W ONpeJeNeHni, 4TO 00YCIOBIEHO
CTpEMJICHHEM 3aKOHOJAATeNe MaKCHMallbHO
MOJHO yYECTh FOPUANYECKU 3HAYMMEBIC TIPU3HA-
KM T€X WIN UHBIX cuTyaluil. Ha Takoil mouck Bnu-
SIOT TMOJIUTHYECKHE (haKTOPbI, HECOBIA ICHIE MHE-
HUH ¥ HHTEPECOB MPECTaBUTEICH pa3HBIX 3aKO-
HOTBOPYECKHUX T'PYII, B PE3yJIBTATE UeTO CHHTAK-
CHC TEKCTOB OTIIMYAETCS 0COOOH CIIOKHOCTBIO,
a KOMIIPOMHCC MHTEPECOB BBIPAXKAETCA B «pa3-
MBITBIX» TEPMHUHAX, YTO JIeJTaeT BO3MOXHBIM
CMBICIIOBBIC BKJTFOUCHUSI.

Cosganue equHON TOHATHIHON Oa3bI OCIIOXK-
HSIETCS W IMHTBUCTUYECKUMU (PaKTOpaMH, K Ko-
TOPHIM MOXXHO OTHECTH TaKHE CBOWCTBA CJIOB
€CTECTBEHHOTO SI3bIKA, HCIIOJIb3yEMbIX B IOPHIU-
YECKOM JINCKYpce, KaK HECUMMETPUYHOCTD CBSI-
3 MY 3HaYEHHEM M 3HAKOM, IPUBOISAIIYIO K
MOJMCEMHUH 1 CHHOHHMUH, UX OIIEHOYHOCTb, a0-
CTPaKTHOCTh, 00pa3HOCTh. OCOOYIO CIOKHOCTD
B IOPUMYECKOM JTUCKYpCEe BBI3bIBAaeT Ae(hUHU-
POBaHKE a0CTPAKTHBIX SIUHUIL (Q0OpbIe NOOYIC-
OeHus, HeHA8UCMb, NCUXOMPABMUPYIOUAS
cumyayusi, HenpuluuHas gopma u T. M.) — «Ka-
JIEeWIOCKONMYECKUX KOHIIeNTOB» [balymikun,
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1996, c. 43—67], koTopbie CIIOCOOHBI Pa3BEPTHI-
BaTbhCs B BUJIE TOW WJIM UHOM CTPYKTYPBI, XapakK-
TEPU3YIOTCS 00bEMHBIMH IIOHATUHHBIMU MTPU3HA-
KaMH, MOITHOM 3MOLIMOHAIbHOM Harpy3KoH U ac-
COLIMATUBHOCTBIO, JIOKAJIHM3YSICh B CAMBIX Pa3HBIX
KYJIBTYPHBIX OOIIHOCTSIX.

Bmecte ¢ TeM mpobiieMa WHTEpPIIpETaIiU
Z[e(l)I/IHI/ITI/IBHBIX BBICKa3bIBaHUM MIPUMCHUTCIILHO
K KOHKPETHOMY CITy4aro MpUOOpeTaeT ocolyro
BaXXHOCTb, TaK KaK KOMMYHHKaTUBHAs IparmMa-
THKa CYIIECTBEHHO BIIMSET HAa MPOLECCHl YMO-
3aKJIFOYEHM IIPY PELICHU U ITPABOBBIX CUTYaLU.
Kak He 0e3 HPOHMHU OTMEYAIOT aHTJIMHCKHE CY-
JIbU, CJIOBA O3HAYAOT TO, YTO B HUX BKIJIAJIbIBACT
OOJBIINHCTBO YWICHOB aNe/UIIHOHHOTO KOMUTE-
Ta Majarthl JIOPIOB, HECMOTPSI HA TO YTO MEHb-
INIMHCTBO MOXET AyMaTh MHaude: «Words mean
whatever they are said to mean by majority of
the members of the Appellate Committee [of the
House of Lords] dealing with the case, even though
a minority may think otherwise» (Carter v
Bradbeer [1975] 1 WLR 1204 at 1205, per Lord
Diplock, iuT. mo: [Crabbe, 1994, p. 114]). Onna-
KO0 3 peKTHBHOE codeTaHne MPO(eCcCHOHATBHBIX
KOMITETEHIIUH TpedyeT OOIIMX OMpeneNeH i mo-
HATHH U SAUMHOI0 IIOHUMAaHNW s KIIFOYEBbIX KOHIICII-
TOB TUCKYpca. B cuiry aToro yHudukanus cMpic-
JIOBBIX 00pa30BaHMi SIBISICTCS UCKIIIOUMTEIBHO
Ba)KHOHM B MHCTUTYLIMOHAJIBHOM cpene [['yOape-
Ba, 2004; MBakuna, 2010; Koctposa, 2003 ; Xwxk-
HsK, 1997; Crabbe, 1994].

3

B nuHrBHCTHKE TUTIONOTHS FOPUINYECKUX
nepuHUNMIA cO3aeTCs B CBSI3U C OCHOBHBIMH
CEMUOTHYECKUMHU HAIpPaBICHUSIMHU H3YUEHUS
SI3BIKOBBIX €IUHUI] (CEeMAaHTHKH, CHHTAKTUKH U
MparMaThKH) ¥ COOTBETCTBYIOIUX UM KOTHUTHB-
HBIX MOJIeNiel mpecTaBienus 3Hanui [Kapacuk,
2002, c. 186]. XapaKTepUCTHKHU S3BIKOBOTO CO-
Jiep>KaHusi MOTYT ObITh OCHOBAaHBI Ha KaTeropu-
aJbHBIX, TAPaTUTMAaTUYECKIX CHCTEMax 3HAHHM
Y CTPOMTHCS 10 IPUHIMITY Kinaccudukarmu. Tpa-
JUIMOHHO UM MPOTHBOIOCTaBIEHBI CHHTarMaTh-
YecKHe CHCTEMBbl 3HAHUMN, KOTOpBIE MOCTPOEHBI
M0 MPUHUHIY TEMaTUYECKOrO JOMOJHEHHUS U
O0BENMHSIOT OHTHSI U3 PA3JIMYHBIX KATETOPHA
JUTS OTIMCAHMS CUTyaIluil U COOBITUH B COOTBET-
CTBUU C T€M, KaK OHU BCTPEUAIOTCS B HaIllleM
ombite [Jlypus, 1998]. IlparmaTuueckue cucte-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2017. T. 16. Ne 3



MBI 3HAHUH CTPOSATCA C y4ETOM LieJeil U MOTH-
BOB JICUCTBHU I, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS C MO-
3HIIUU PE3YNbTaTa B TOM WJIK HHOM CUTYaTUBHOM
koHTeKcTe. COOTBETCTBEHHO 3TOMY BBIJCIISIIOT-
sl pasiMyHble TUTIBI JeUHUINI KaK criocoObI
MPEICTABICHUS 3HAHUN O IOPHITYECKOM MUpE.

Jedyanimm kiaccupUKaIMOHHOTO THITA CO-
371aF0TCSI HA OCHOBE HCIIOIh30BAHUS IPU3HAKO-
BBIX CJIOB, 00O3HAYAIOIIUX aTPUOYTHI, IO KOTO-
PBIM OOBEIUHSIIOTCS TPYIIIBI CIIOB € OOJiee KOH-
KpeTHol cemanTukoi. Kimaccupukaropsl BBICTY-
MAOT 3HAKAMHU THUIEPO-TUIIOHUMHYECKUX OTHO-
IIEHU I B HHCTUTYIIMOHAIILHOM cioBape. Takue
OTHOIICHHS MPEITONIAraloT PACCMOTPEHHE OITpe-
JIETSIEMOTO B PSIIy POJCTBEHHBIX €My IpeaMe-
TOB, U3 KOTOPBIX €ro BBIACISIET MpU3HAK (IIPH-
3HAKH), IPEACTABIISIONINH €ro BUI0BOE OTIIHYHE.
Hanpumep, cocraBuTensiMu JOKyMEHTa BBIOpa-
Ha B Ka4eCTBE OCHOBHI pyopukanuu OcoOeHHOMH
gactu YK PO Ha paznmens u masbl kiaccupu-
Kallus MPECTYIUIEHUH 10 POJJOBOMY OOBEKTY IT0-
cAraTeNbcTBa (KM3HB, 3I0pPOBhE, COOCTBEH-
HOCTb, 00IIIeCTBEHHAs1 Oe30macHoCTh) [Kype yro-
JioBHOTrO mpaBa, 2002]. McxoaubiM Knaccupuka-
TOPOM CTalla IIKaia [EHHOCTEH, KoTopas ompe-
JIeISIeT PUOPHUTETHI YTOJIOBHO-TIPABOBOM 3aIln-
Thl (JIMYHOCTH — OOIIECTBO — TOCYAapCTBO) U
yCTaHaBJIMBaET PYOPUKH AJis KiIacCHU(pUKAIIUU
JIeTHUH 110 TeMaTHYECKOMY TIPU3HAKY (TIPecTyIi-
JICHU S TIPOTHB JKU3HU U 3/I0POBBSI; TIPECTYILICHUS
MPOTHUB 3/I0POBbSI, IPECTYILICHHUS TPOTHB CBOOO-
JIbl, YECTH M JJOCTOMHCTBA JINYHOCTH, TPECTYII-
JICHWsI TPOTHB COOCTBEHHOCTH, MPECTYILICHHS
MIPOTHUB MpPaBOCYAUs U T. 1.). BHyTpu 3THX py0-
PHK BBIACISIOTCS OOJiee WM MEHEe OTHOPOHBIC
TPYIIIbI, SIUHUIIAM KOTOPHIX MPUITUCHIBAIOTCS
obmmue (poaosbie) v muddepeHuupyromme (Bu-
JIOBBIE) TIpH3HAKU. Harpumep, B rpyIiie npecTyr-
JICHU MPOTHB COOCTBEHHOCTH BBIICISICTCS IO/~
rpyImna JessHui, Xapakrepusyemas kiaccupuka-
TOPOM XutyeHue. ITOT Kiaccu(pukaTop Ha3bIBa-
er JeiicTBre, GOPMBI COBEPIICHHS KOTOPOTO 3a-
KOHOZIATENb OMPENENII KaK Kpajica, MOUEHHU-
yecmeo, npucgoenue, pacmpama, epabesic,
pazboil. EnHUIIBL, 00pa3yroliye psjl «XUILCHUEY,
005aIaf0T BCEMU TPU3HAKaMH POJIOBOTO TIOHS-
TUs (IestHus, 0003Ha4YaeMble HMH, TIOCSATaloT Ha
OIMH M TOT k€ 00BEKT — COOCTBEHHOCTH, CO-
BEPIIAIOTCS YMBIIUICHHO U C KOPBICTHOH 11eJ1b10),
KOTOpOE BBICTYIAET B KAaueCTBE KIACCHU(PUKATO-
pa st COOTHECEHHBIX C HUM 3HaueHu. Judde-
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PEHIUPYIOIINE BUIOBbIC MPU3HAKU SBIISIOTCS
HMHTEPIPETAlMOHHBIMU. Tak, IPU3HAKOM, OTIINYA-
tormM Kpaxy (I, ct. 158) or nHbIX dopMm xuIe-
HUS, BBICTyIAeT IMpHU3HAK «TaiHoe». «Kpaxkay
TOJNIKYETCSl KaK MmatiHoe XuujeHue umyuwecmad,
TO €CTh KaK XHUIIEHHE, KOTOPOE COBEPIICHO B
OTCYTCTBHE TIOTEPIIEBIIIETO U MOCTOPOHHUX JIHI]
WM HE3aMETHO JIIsl IOTEePIIeBIIero (Hampumep,
KApManHas Kpasica).

B aHruiickoM 0OpPUIMYECKOM IUCKYpCE
noHsTHe theft 6oee 00bEMHO (COOTHOCHMO C
PYCCKHM XuiyeHue M BKIIOYACT HPOCHYIO KPa-
aHCcy, npuceoenue, 310ynompebaenue 008epu-
eM, HeHACUNIbCMBEeHHblI epabeic), ONpenes-
FOLIUM JUJISL HETO SIBJISICTCS IIPU3HAK TaHHOCTH, a
He HaCHIIbCTBEHHBIH CIIoco0 3aBTaieHu st UMYIIle-
ctBoM. OHO CITy’)KHT 06230BOI KOHCTPYKIIUEH JIIsI
OIIpENICIICHUS TaKUX NESTHUI MPOTHB COOCTBEH-
HOCTH, Kak robbery, burglary (‘He3aKOHHOE ITPO-
HUKHOBEHHE B YKHJIUILE C LENbI0 COBEPIICHUS
MpaBOHAapyIIeHus ). B cooTBercTBUM ¢ aHTIIHIIC-
KMM 3aKOHOM 0 xuIieHuu umyiiectsa (Theft Act
1968) mu110 BHHOBHO B COBEPITICHUH TAHHOT'O JIe-
SIHUS1, €CJTH OHO OeCUecTHO MPUCBanBaeT UMYIIe-
CTBO, IPUHAJJIEKAIIIEE IPYTOMY, C HaMEPEHUEM
HaBcCerja JIMIIHUTh €ro 3TOT0 UMYIIECTBA:
A person is guilty of theft if he dishonestly
appropriates property belonging to another
with the intention of permanently depriving the
other of it (VIII, s. 1(1)). B kauecTBe KOHCTH-
TYTHUBHBIX IPU3HAKOB theft aHTIIUHCKUI 3aKOHO-
naTeNnb BhLACHSACT dishonesty ‘0€CUeCTHOCTS’,
appropriation ‘TIPUCBOCHUE’, property ‘UMYIIe-
CTBO’, belonging to another ‘NMPUHAUISKHOCTH
UMyIlecTBa APYroMy Juuy’ | intention of
permanently depriving the other of property
‘HaJIMYKMe HAMEPEHUS HaBCEera JIUIIUTh IPYTroe
suio umyinecTa’. [Tpu3Hak 6€CYECTHOCTH BBI-
cTynaer audQepeHIUpyIOIIUM U OPEASIIeTCS
MOCPEACTBOM HCKITIOUEHHS CIy4aeB, UM HE OX-
BaThIBAEMBIX:

A person’s appropriation of property belonging
another is not to be regarded as dishonest (a) if he
appropriates the property in the belief that he has in
law the right to deprive the other of it, on behalf of
himself or of a third person ; or (b) if he appropriates
the property in the belief that he would have the
other s consent if the other knew of the appropriation
and the circumstances of it ; or (c) (except where the
property came to him as trustee or personal
representative) if he appropriates the property in the
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belief that the person to whom the property belongs
cannot be discovered by taking reasonable steps
(VII1, s. 2 (1)) — IIpucBOeHUE JTUIIOM UMYIIECTBA, TIPH-
HaJJIEXKAIIETO APYTOMY, HE JOHKHO pacCMaTpUBATh-
sl KaKk HEYeCTHOE, (a) ecly JINLO, IPUCBAUBAS Ty)KOE
HMYIIECTBO, UCKPCHHE YOSKICHO, YTO IMEET Ha HEro
3aKOHHOE ITPaBO; WK (0) €CIIH JIUIIO MPHUCBaUBACT UMY-
IIECTBO B YOSKJCHUM, UYTO TONYIHIIO OBl COITIacUe
JIPYTOH CTOPOHBI, €CJIi ObI APYroi 3HAJ O IMPUCBOE-
HUH U €r0 00CTOSATEIHCTRAX; WITH (C) (32 HCKITFOUCHHACM
ClIydaeB IMOMCYMTENIbCTBA WM JIMYHOTO MPEICTaBU-
TENILCTBA) €CITH JIMLO MPUCBAUBACT HIMYIIECTBO B YOCK-
JIEHHUH, YTO €r0 COOCTBECHHUK HE MOXKET OBITH O0OHApY-
JKEH IyTEM [TPUHATHS Pa3yMHBIX MeEp.

[pu3HakoM, omMyaronm robbery ‘orpad-
JieHue’ OT thefi ‘XHIIEHUE UMYILECTBA’, BBICTYIIA-
€T HACHJIBCTBEHHBIN CIIOCOO COBEPIIICHUSI, TO €CTh
MPUMEHEHHE CHITBI UITH yIPO3a e¢ IPHUMCHEHHUS:

A person is guilty of robbery if he steals, and
immediately before or at the time of doing so, and in
order to do so, he uses force on any person or puts or
seeks to put any person in fear of being then and
there subjected to force (VII, s. 8(1)) — JIu1io BAHOBHO
B OrpabJIeHNH, €CIM OHO COBEPIIIACT XUIIICHUES UMY-
IIECTBA U HEITOCPEACTBEHHO MEPE ITUM WM BO Bpe-
M1 3TOTO C YKa3aHHOM IIENTbIO MPUMEHSIET CHITY K KaKo-
MY-JIHOO JIHILY, WM 3AITyTHBAET, UIIH IBITAETCS 3aITy-
rath JIUIIO TEM, YTO K HeMy OyIeT HEMEJICHHO IpHMe-
HEHa CuIa.

Takum o0paszom, robbery paccMaTpHUBaeT-
csl KaK XHIIEHUE MMYIIECTBA, CONMPSIKEHHOE C
MpPUMEHEHNEM HACWIIHS WIIH BHYIIICHUEM CTpaxa.

B IIpumeprom YronosHom kopexce CIIA
(Model Penal Code 1962) theft ‘xumienue umy-
IIecTBa’ TOJIKYETCsI KaK MOCSTaTelIbCTBO Ha CO0-
CTBEHHOCTbH, OOBEIMHSIONIEE CAMOCTOSTELHBIE
MOCSATATENLCTBA, U3BECTHBIC paHee 1Mol HauMe-
HOBaHUAMMU: [arceny ‘XWIEHHE WMYIIECTBA’;
embezzlement ‘IPUCBOEHNE HITK pacTpaTa UMy-
mecTsa’, ‘HEMpPaBOMOYHOE HCIOJB30BAaHUE UY-
KOTO MMYILECTBA, HaxXomslierocst B (axkrudec-
KOM pacropsiKeHHUH BUHOBHOTO’; false pretense
‘XHIIEHUE IMyTeM 0O0MaHa, 3aBeJOMOe 3aBiajie-
HUE YYXXUM HMYIIECTBOM ITyTEM HCKaKeHHsI
dbakToB’; extortion ‘BBIMOTaTEIbCTBO’;
blackmail ‘manTax’, ‘yrpo3a pasrialieHus WH-
(hopManuu 4aCTHOTO XapakTepa Ui OOBUHCHHS
JIUIIA B COBEPIIICHUU TPECTYTIIICHUS B LIENAX BbI-
MOTaTelNbCTBA JICHEKHBIX CPEICTB HITU TPHHYXK-
JICHUSI K COBEPIIICHUIO OTIPEACIEHHBIX ISHCTBHIA ;
fraudulent conversion ‘0OMaHHOE oOpallcHHE
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BBEPEHHOT0 MMYIIECTBAa B CBOIO MOJbB3Y’;
receiving stolen property ‘mpuoOpeTeHHE U
CKyTIKa MOXHIIeHHoro uMymectsa’ u ap. (VII,
s. 223 (1)). O6uuit npu3HaK JaHHOH TPYTIITHI XU~
IICHUH — HEHACUJILCTBEHHBIN CITOCOO COBEpIIIe-
Husg. HacuibCTBEHHBIE UMYIIECTBEHHBIC Tpe-
CTYIUIEHUS BBLACISIOTCS aMEPUKAHCKUM 3aKOHO-
JaTeseM B CaMOCTOSITEIbHBIE TPYIIIBL.

B paccMmoTrpeHHBIX chydasx IeQuHUIUS,
pacKkpbIBasi OCHOBHBIC NMPU3HAKH TPECTYITHOTO
JeSHYSI, OTHOBPEMEHHO OIpe/IeNisieT ero COCTaB,
MPEACTAaBIISIsI 3HAHUS B BHJIE CBEPHYTBIX CIOJKET-
HBIX CTPYKTYpP — MOZEJIEH I0OpUINIECKON HHTED-
MpeTalyy U HAppaTHBHOM SKCIUTMKAIINY pedepeH-
THBIX COOBITUH CyneOHOoro nuckypca [Ilanames-
ckas, 2012, c. 234-248]. Jedunnunu-dpeitmer,
WJIH CIIEHApHU U, UCTIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO B Kade-
CTBE MHTEPIIPETATUBHBIX MOJIETICH, HO M B Kave-
CTBE MHCTPYKTHUBHBIX. CIenyer 3aMeTUTh, 4TO
ocoboe 3HAUCHHNE B TEOPHH KOHCTPYHPOBaHHUS
COIMAJIbHON peaIbHOCTH MPHUAAETCS MOCTYIaTy
0 TIEPBUYHOCTH COLIMAJIBHBIX JEHUCTBUI Haj CO-
UATBHBIMH O0BEKTaMU U cyObekTaMu. To, 4To
BBICTyIIa€T B KaueCTBE COIMAIBHBIX OOBHEKTOB
U cyOBEKTOB, paccMaTpuBaercs Kak Hadop
CJIOBECHBIX 0003HaYCHUI ONpee/IeHHBIX 00pa3-
LIOB COLIMAJTEHOTO B3aUMOJICHCTBHS («CYI», «I10-
JUIIHS», «COOCTBEHHOCTHY). C JaHHBIX MO3HIIUH
3HAYMMBIM TPEJCTABISETCS HE OOBEKT, a (PyHK-
1K1, KOTOPOM ero HaJIeNsI0T U KOTOpast IPOSIBIIS-
ercsi B mporiecce estenbHocTH. CaM ke 00BeKT
BBICTYIAET JIMIIb B Ka4eCTBE BO3ZMOXXHOCTH Jie-
srenbHOCTH: «The object is just the continuous
possibility of the activity» [Searle, 1995, p. 36].

Hannume cyObekTa, HaJIeNEHHOTO OIpee-
JIEHHOH (PYHKIIMEH, aHAJTOTUYIHO PacCMaTprUBaeT-
Csl KaK BO3MOYKHOCTB COBEPIICHUS CBSI3bIBAEMBIX
C HEH JIEMCTBUI KaK UM CaMHM, TaK U 110 OTHO-
HIEHHUIO K HeMy Jpyrux cyowbekros. Hampumep,
BO3MOXKHOCTH MPOU3BOJCTBA MPOIECCYATbHBIX
JEHCTBHI, 0OeCcTIeunBaroIIIX pean3aluio QyH-
KIIMH YTOJIOBHOT'O MTpeceIOBaHMsI, CBA3BIBACTCS
C JIMIIOM, UMEIOIIUM CTaTyC IIPOKypopa, Cleao-
BaTesl, T03HABATENA B OTHOIIEHUH JIHII, UMEIO-
HIUX CTaTyC [10JI03PEBAEMOT0, OOBHHIEMOTO B CO-
BepiieHnH npectymienus. C JaHHOM TOYKH 3pe-
HUSI MHCTUTYIIHOHAIIbHASI peaibHOCTh CTAHOBHT-
Cs1 [TOJIEM ACUCTBUS U MHTEPIPETALMU ACHCTBUI
npyrux. [loromy ocoOyio poib UrparoT ¢opMbI
MpeCTaBICHUS 3HAHUN B BHUJIE COOBITHHHBIX
CTPYKTYP, «IIPOEKTOB HHCTUTYIIHOHATBHBIX JICH-
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CTBUi», YKa3bIBAIOIINX HA CUTYAIUH, CyObEKTOB
NeHCTBUM, crocoObl aericTBuit. Onpenensemas
KaK «CIEJKa», «JIOMPOCy, «OCBUACTEIHCTBOBA-
HUE», «IPEIbsBICHIE OOBHHEHHS», «CyaeOHOe
3acelaHue» U T. I1., CATyallusl HallOJIHSET COfIep-
’KaHUEM OTHOIICHHS KOMMYHHUKAHTOB, JICTEPMH-
HUPYS UX CTATYCHBIC MMO3UIIUU U COOTBETCTBYIO-
IIMe KOMMYHHKATHBHbBIC BO3MOKHOCTH, 00YCIIOB-
JIMBasi BHIOOP JKaHPOBOH ()OPMBI OOIEHUS H TEX
IOPUIMYECKU PETICBAHTHBIX MHTEHIIUH, KOTOPBIS
Omaromapst 3Toit opMe MOryT OBITH pean3o-
BaHbI. [IporeccyanbHble KOACKCHI collepiKaT Ta-
KOTO pOjia CH)KETHBIC MOJEIH, CKPUITHI pede-
BBIX MOCTYIKOB U COOBITHH, MPETYCMOTPEHHBIX
CyIeOHOH MpoIeaypoid. DTH CTPYKTYPHl MOTYT
OBITb CBEPHYTBIMU: /[o3HaHUe — hopma npeo-
B8APUMENBHO20 PACCAe008AHUS, OCYUeCMBIIs-
emozo 0o3nagamenem (ciedogamenem), no
VEON0B8HOMY Oely, N0 KOMOPOMY HPOU3E00-
CMeEo npedsapumenrbHo20 Ciledcmeus Heobs-
samenvro (11, m. 8 ct. 5). Jlannas nedpuHunus
COZIEPXKUT yKa3aHHE Ha CYOBEKTOB AesATeIbHO-
ctu (clemoBaTenb, JO3HABATENb) U CHTYallHH,
KOTJIa 9Ta eI TelIbHOCTh HeoOxoaumMa (B ciydae,
KOTJ]a MTPOU3BOJICTBO TPENBAPUTEIBHOTO CIIC/I-
CTBUs HeoOs13aTenbHO). [Ipy KOHKpeTu3auu Jei-
CTBHE PACKIIAJbIBACTCS Ha KOHCTUTYHPYIOIINE
ero eMMHUILILL Takx, B yroJIOBHO-TIPOIIECCYaTbHOM
Konekce PD neranbHO perinaMeHTUpyercs
CTPYKTypa M cOJiepKaHUe )KaHpa «3asBICHUS O
BO30Y)KJICHUH YTOJIOBHOTO Jiejla YaCTHOTO O0BH-
venus» (II, 4. 5 ct. 318). AHamoru4Ho 3TomMy
peraMeHTHPYETCsl KaHp «HCKOBOE 3asBICHUE)
B I'PaXXJaHCKOM IIpOLECCyalJbHOM Kozaekce PD
(I, c1. 131, 132). Coneprxanue xanio0bl Ha Jei-
CTBHUs, 0C3/CHCTBHSI areHTOB HOPHAMYECKOTO
JMCKypca, He3aBUCHUMO OT THNA, QOPMHUPYIOT
penpe3zeHmamuenvlil, ACKPUNMUBHDLI, AP2Y-
MEeHMAamueuvlll U aneiismuenblii dIIEMECHTBI,
COOTBETCTBYIOIINE KOMMYHHUKATHBHBIM HHTCHIIU-
sIM TIOJATeNs JKaJIoObI, KOTOPBIi: a) coolIaer
aapecary o Qaktax HapylICHHS CBOMX IpaB;
0) MPHUIMHUCHIBACT OTBETCTBEHHOCTD 3a 3TH HAPY-
IICHUS OIPE/ICICHHOMY JIUILY; B) apTyMEHTHUPY-
eT HAJIMYMe HAPYLICHUH STHM JIMIIOM; CYTh JKa-
JIOOBI COCTABJISAIOT: TPeOOBaHUE PU3HAHUS ajl-
pecaToM kanoObl (akTa HapylieHus; TpeboBa-
HUE MOATBEPKACHHUS HEOOXOMUMOCTH COOITIOE-
HHSI aTCHTOM FOPUIUYECKOTO AUCKYypca CBOCH Tpa-
BOBOW 00S3aHHOCTH; B psAJe cliydaeB TpeOoBa-
HUE CIPABEIIMBOTO YIOBICTBOPCHHS.
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IOpuanyeckue neUHUITANA MOTYT CTPOUTh-
Csl Ha OCHOBE ITPOCTOTrO TIEPEUUCIICHUST O0BEKTOB,
CYOBEKTOB WJIM ICHCTBUH, COCTABIIAIONIUX 00hEM
ne)MHUPYEMOrO TIOHSATHSI, 00pa30BhIBaTh OJIHO-
POHBIC WK HEOTHOPOIHBIC, OTKPBITHIC HJTH 3aK-
PBITBIC TIEPSUHH M CIICAOBATh 3a OMpPEACICHUEM
POIOBOIO IMOHATHS WK MPEIBAPSITH €r0:

“Deadly weapon” means any loaded weapon from
which a shot, readily capable of producing death or other
serious physical injury, may be discharged, or a
switchblade knife, gravity knife, pilum ballistic knife,
metal knuckle knife, dagger, billy, blackjack, plastic
knuckles or metal knuckles (V, part 1, title A, art. 10) —
«CMepTOHOCHOE OpYKHE» O3HAYACT JTF000E 3apsHKEHHOE
OpYXKHE, 13 KOTOPOro MOXKET OBITh IIPOU3BEIEH BHICTPEI,
CIOCOOHBIN IPUYMHHUTH CMEPTh WM TSDKKUH TEECHBIN
BpeI, a TAKKE HOX C aBTOMATHYECKH BBHIXOISIINM JIC3BU-
€M, HOXK C TPABUTAIIMOHHBIM JIC3BUEM, KHIDKAL, OaJITHCTH-
YECKHIT HOK, TyOHHKA, ONAKIDKEK [ TI0JTOCKA KOXKH C TIeTIIeH
JUTS1 3aICThSI M BIIMTOM METAJUTIYECKOH TUTACTUHOM |, TTa-
CTUKOBBIN WITH METAJITHUECKUI KACTET.

Cpenu Bcero MHOr000pa3us FOpUAMIECKUX
neuHHITNI 0COOBIN MHTEPEC BhI3bIBAIOT SANHHU-
1IbI, IOCTPOCHHBIE [T0 IPUHIIUITY TPAHCPOPMAIIHH.
OHHU MOTYT OBITh MPEICTABICHBI:

— nepudpazamu:

HenpuyacimHoOCms — HeyCMAaHOGeHHAS PUYAc-
MHOCMb TUOO Y CMAHOBNCHHAS HENPUUACIMHOCTIb IUYA
k cogeputenuto npecmynienus (11, . 20 ct. 5), deadly
physical force means physical force which, under the
circumstances in which it is used, is readily capable
of causing death — cMepTenbHas (QU3NUECKas CHIa
O3HaYaeT (PU3NYECKYIO CHITY, CTIOCOOHYIO TOTYAC TIPH-
yuHUTE cMepTh (V, part 1, title A, art. 10); yuacmuuxu
Y2ON08HO20 NPOU3600CEA — IUYA, NPUHUMAIOUUE
yuacmue 6 yeonosrom npoyecce (111, . 58 ct. 5);

— CUHOHMMMYHOH 3aMEHOM

“Good faith” in the case of a merchant means
honesty in fact and the observance of reasonable
commercial standards of fair dealing in the trade (1V,
s. 2-103 (b)) — «/1006pOCOBECTHOCTEY» IPUMEHHUTEIILHO
K KOMMEpPCaHTy O03HayaeT (PaKTUIECKYIO YECTHOCTD H
COOJTIOIEHHE Pa3yMHBIX KOMMEPUECKUX KPUTEPHEB B
MOBE/ICHHUH UITH CIIETIKE;

— HHOA3BIYHBIMH OKBHBAJICHTAMU

anbu — HaxoxcoeHue nooo3pPesaemo2o Uil
008UHAEMO20 8 MOMEHTN COBEPULEHUSL NPECMY NIeHUS
6 opyeom mecme (11, 1. 1 cT. 5).

K tpancdopmam oTHOCSTCS TPHOIN3UTEND-
HBIE CMBICJIOBBIC COOTBETCTBUS (the Reasonable
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Man — the Prudent Man; the Man of Ordinary
Prudence; the Man of Common Prudence; the
Man of Ordinary Intelligence and Prudence;
the Ordinarily Reasonable, Careful, and
Prudent Man; the Typical Prudent; the Ideal
Average and the Right-Minded Man), ctunuc-
THYECKHE AYONEThl (Mecmo 3axiioyeHus —
miopbma, cooepiicanue noo cmpagicell — npe-
ovieanue 6 creocmeennom uzoasmope). CyThb
TaKOro Poja ONpeNe/ieHU 3aKI04aeTCs B HC-
MOJIb30BAaHUH B3aMMOOOPATHMBIX 3JICMECHTOB.
Cpenu nepudpa3oB BCTPEUAOTCS YCIOBHBIC
eIVHUIEI TUIA reasonable man u man on the
Clapham omnibus wnu man in the street. «Ye-
JIOBEK M3 KIIPMXEMCKOro aBTo0yca» (oMHHOYyca)
(Clapham — pation Ha wro-3amajae JloHoHa,
CUMTABIIMICS HEKOTa MECTOM <«JIJISl MPOCTHIX
JIoziel») MpencTaBiser co0oil ycTrapesiiee yc-
JIOBHOE 0003HAUCHHUE Pa3yMHOI'0, 3/JPaBOMBICIISI-
IIEr0 YesIOBEKa, MPUHATOE B OPUTAHCKHX Cylax
B IIEPBOi TIOJIOBHHE JIBAIIIATOr0 Beka. Omnpene-
JICHHE «Pa3yMHOr0 YeJIOBEKa» KaK «4eOBEKa U3
aBTOOYyCa» («OOBIYHOTO YEIOBEKA») HE B3aUMO-
00paTHMO, TaKk KaK HE BCSIKHH «4EIOBEK M3 aB-
TOOyca» sBIseTcS pasyMHbIM. Crenyer 3aMe-
TUTh, YTO MPEICTABJICHUE O Pa3yMHOCTH COCTaB-
JIICT TOT BUJl MHCTUTYIIMOHAJILHOTO 3HAHMS, OT-
HOCHUTEIBHO KOTOPOT'O CYIIECTBYET MHTYUTHBHOE
MMOHMMAaHHKE, JOCTATOUHOE /IS PEIICHUS MPAKTH-
YECKUX 3aJ1a4, HO HEIOCTATOUHOE JJIS CJIOBEC-
HOTro ompezeicHus. B momoOHbIX ciydasxX B Ka-
YEeCTBE aJbTCPHATUBHI JIOTUUECKOMY IOAXOAY K
TOJIKOBAHUIO 3HAYCHUS MCIIONB3YETCS «IK3EMII-
nApHBIN monxony [Bennukosckuii, 2006, c. 37—
38]. B COOTBETCTBHHU C 3TUM IIOIXOIOM CEMaH-
TUYECKHE MPU3HAKH a0CTPAKTHBIX MPOTOTHUIIOBR
(paszymmuoe, dobpocosecmmuoe, nod0o3pumens-
HOe uYyo) ONPEACNAIOTCS Yepe3 UX THIHYHBIX
mpencTaBuTeNeH. DK3eMIUTIPHBIH MTOAX0 K pac-
KPBITHIO CMBICIIA SIBIICHUH TO3BOJIIET COXPAHUTh
WX HHAWBUIyaIbHbIE XapaKTEPUCTUKH U CIICIIH-
(PUYECKYIO CUTYaTHBHYIO BapHATUBHOCTb, KOTO-
pBI€ HMCYE3alOT B mpoiiecce GopMHUpoBaHHs a0-
CTPAKTHOTO MPOTOTHIA. DK3EMIUIIpHAs UHTEP-
MpeTaIys OPUCHTUPOBAHA Ha BhISBICHUE MAKCH-
MaJIbHOW MH(OPMAIUH, KOTOPask MOXET I'MOKO MC-
MOJIb30BAThCS B MPOIECCE OMPEACICHHS OOIIUX
KPUTEPUEB MOBEICHUS Pa3yMHOT'0 YeJIOBEKa, CTe-
MEeHU JOJDKHOHW OCMOTpPHUTENbHOCTH. BMecTe ¢
TEM B CHJTy ITOJIBH)KHOCTH CTaHIapTa pa3yMHOC-
TH HHTEPIIPETAIMOHHOE [T0JIC 3HAYCHU S TOTO HITH

—— ] 38

WHOTO NIPOSABJIEHUS PA3yMHOCTH BBIPAXKAET
CyObEKTHBHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K TEM
WM UHBIM CUTyallMsIM. DTO OTYETIMBO Mpoce-
JKUBAETCS MPU IMONBITKE CO3JAHUS TUIHYHOIO
«IOpTpEeTa Pa3yMHOIO YEIOBEKa» Ha OCHOBE
MHO)XECTBA PELIECHUH 10 YTOJIOBHBIM U IPaXk1aH-
CKHUM J€JIaM, B KOTOPBIX aHIVIMHCKHE CYJbU OII-
PEnesIM, YTO OH JIOJIKEH 3HATh U JIENIaTh B pac-
CMaTpUBaeMOil UMH )KM3HEHHOW CUTYyalluu. AHT-
nutickuit ropuct P.T. OcTuH cocTaBui Takoi TH-
MUYHBIA OPTPET-UHTEPIIPETALIUIO U3 MHOXKECTBA
CyIeOHBIX OIpe/eNICHNH TTOBEICHUS «Pa3yMHOTO
YEJIOBEKa»:

Various judges have assured us that the
Reasonable Man knows, among other things, the laws
of gravity, that fire burns, «and that water drowns». In
addition, he knows «the amount of space he
occupiesy, «his ability to lift and carry heavy objects»,
elementary rules of personal hygiene, that alcohol
makes you drunk, and how to keep his balance. He
recognizes that some of his unreasonable friends
jaywalk on a regular basis, and he drives so as to avoid
them <..>

He recognizes that children seldom heed advice;
often do silly things <...>that they do the unexpected
may do the ununderstandable and the unpredictable.
He never parks his car on the freeway to scrape his
windshield. He does not feed his dog lead or eat moldy
food. No one has ever seen him break the law without
good reason or throw his television set out the
window... Nor has anyone ever found him guilty of
giving a gun to a child or loaning his car to a minor
that cannot drive. If you are lucky enough to see him
personally, don’t expect to catch him selling guns to
drunk men or leaving drunks in police cars with the
keys. The Reasonable Man does not sit idly by as a
passenger in a vehicle while the driver runs into
speeding trains, nor does he stay in a car that is parked
on the highway in the lane of oncoming traffic. <...>
When golfing, he «never drives his ball until those in
front of him have definitely vacated the putting-green
which is his own objective [Austin, 1992].

PasHele cynbu yOenuiau Hac, 4to Pa3ymHbIi ye-
JIOBEK 3HAET, IOMMMO BCETO POYETo, 3aKOHBI FPaBUTa-
LIMH, YTO B OTHE MOXKHO CrOpeTh, & B BOJIE YTOHYTh.
Bno6aBok ko BceMy OH MMEET MpEJCTaBICHUE O TOM,
CKOJIBKO MECTa 3aHUMAET €ro TeN0, MOXET JIH OH TOJ-
HUMATb U IEPEHOCUTD TAKECTU, EMY U3BECTHBI DJIEMEH-
TapHbIE IPaBIIa JIMIHOM TUTHEHBL, BO3/ICHCTBHE Ha Opra-
HU3M ajnkorossi. [IoHnmast, 4To HeKOTopbIe U3 ero Hepa-
3YMHBIX JJpy3€i MOTYT MepeceKaTh MPOe3»Kyko 4acTh B
HEMOJIO)KEHHOM MECTE, OH YIPABJIAET TPAHCTIOPTHBIM
CpeICTBOM Tak, YTOObI N30eXkKaTh Hae3a Ha HUX <...>
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OH MOHUMAET, YTO JIETH PEJKO BHUMAIOT COBE-
Tam, 4acTo JAENaI0T DIIyTbIe BEIlH, <...> YTO OHU MOTYT
BECTH CeOs HEOXKHMIAHHO, HEOOBSICHUMO U HEIIPE.IC-
ka3zyemo. OH HUKOTJ]a HE OCTaHABJIMBAET CBOU aBTO-
MOOMITb Ha CKOPOCTHOM aBTOCTPaJie, YTOOBI OUMCTHUTD
n060Boe crekiio. He kopMuT cBOO cobaKy HecBexei
nuimeii. Hukro He BUen, 4ToObl OH HapyIIaid 3aKOH
0e3 BECKOH Ha TO IPUYHMHBI WU BEIOPACHIBAI TEIICBH-
30p U3 OKHa... OH HUKOT/Ia He OBLT MPH3HAH BUHOBHBIM
B TOM, YTO JaBaJl peOCHKY OpPY)KHUE, a MOIPOCTKY, HE
yMeIIlleMy BOJUTh, CBOIO MaluHy. Eciiu Bam moBe-
3€T BCTPETUTHCS C HUM JIMUHO, HE HaJIeUTECh 3aCTaTh
€ro 3a poIaXkei opyKusl JINIIaM, HaXOJISITUMCS B CO-
CTOSIHUH aJTKOTOJILHOTO OTbSIHEHHUSL, UJTA OCTaBJISIFOIIIAM
TAKOBBIX B MOJUIICHCKON MAaIlIMHE C KITFOUaMHU B 3aMKe
3a)KUraHus. Pa3yMHbIi yenoBek He OyaeT CHAETh CIIo-
’Ka PYKHU B MallliHe, B TO BPEMsI KaK BOJUTENb BEJIET €€
MIPSIMO B IIPOHOCSIIUICS TIEpE]T HUM ITOe3]1, U HE 0CTa-
HETCS B MallliHe, MPUNapKOBaHHON HA BCTPEYHOM 0~
JI0Ce TPACCHL. <...> Urpas B ronb¢, OH HUKOT/A He yia-
PUT 10 Ms4Y, TIPEXKIE YeM NPEebIaYyIINe UTPOKH YC-
MICIOT OCBOOOMUTH JIYHKY, KOTOpas SABJISETCSA €ro Iie-
JBIO U T. 1.

Haxkorutenre cuTyaTHBHBIX PU3HAKOB Pa-
3YMHOTO IIOBE/ICHUS IPUBOJIUT K ()OPMUPOBAHUIO
Oosee OMpeneneHHOro MPEACTaBICHUS O MOHS-
THU pa3yMHOCTH. [locTerneHHO BBISBISETCS Ha-
00p CTaHJapTHBIX KauecTB BO B3aUMOCBS3U C
BorpocaMu (hakTa W MpaBa B CXOTHBIX JieNaXx, B
OTBJICYCHUU OT CyOBEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHK
MOACYTUMOTr0 (BOCIIPHSATHE CUTYAI[UH, TEMITEpa-
MEHT, 4epThl XapakTepa, CeMeiHOe MOJIoKEeHHE,
¢duznyeckre neeKTH U T. 10.).

4

HMHCTHTYIIMOHANBHBINA OIBIT, TAKUM 00pa-
30M, MOXET OCMBICIINBATBCS KaK B HaIpaBiic-
HUU OT CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTa K €ro TeOpeTH-
YecKkoMy 0000IIEHUT0, TaK ¥ B OOPaTHOM HaIpaB-
JICHWH, KOT/Ia KaTeropuaibHbIe CHCTEMbI 3HAHUH
OITUCBHIBAIOTCS B HEMTOCPEICTBEHHOM B3aUMO/ICH-
CTBHH C CHCTEMaMHU CHTYaTHBHO-TEMaTHUYECKOH
OpraHu3allui, IMEHHO B UX KOHTEKCTE IMOTyJast
CBOE coJiepkaTenbHoe HanomHeHne. CoBMecT-
HOE HCIONBb30BaHUE PA3ITUYHBIX CTpATEruii mpe-
CTaBJICHUS TIPU3HAKOB TEX HJIM WHBIX SIBICHUH HH-
CTUTYIIHOHAJBHOIO MHPa B HHCTHTYITUOHAILHOM
clIoBape CrocoOCTBYeT MX Oojiee MOTHOMY T10-
HuMaHut0. C OTHON CTOPOHBI, ONIPEACIISIOTCS JIe-
(UHUINY KTacC(UKAIMOHHOrO THIIA, YCTAHABIIH-
Baroliye (popManbHbIC B3aUMOCBSI3H MEXTY SIB-

U.B. Iarawesckas. FOpunnaeckue neuHAIMN: (yHKIMOHAIBHBIE U TUITOJIOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKH

JIEHUSMH (POJ — BUJ, YaCTh — II€JI0€), C IPYTron
CTOPOHBI, — JCPUHHUIIMK IK3EMIUISIPHOTO THIIA,
YYUTBHIBAIOIINE CUTYaTUBHBINA KOHTEKCT MUCIIONb-
30BaHMs 3HaHUA. Eciiu B mepBoM ciiyuae huKCH-
pyercsi mepeueHb IOPHUANYECKU PEIIeBAaHTHBIX
MPU3HAKOB TOT'O WJIM MHOTO SIBJICHUS U €r0 OTHO-
IICHUE K APYTUM SIBJICHUSM B KAPTHHE UHCTUTY-
IIHOHAJILHOTO MUPa, TO BO BTOPOM cJiydae 0Toop
pelieBaHTHBIX MPU3HAKOB SBJICHUI OTpaHUYKBa-
eTCsS CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM. Bmecte ¢ Tem
parMaTuyeckasi HanpapJIeHHOCTh HHCTUTYIHO-
HaJbHOU JCATEIbHOCTH 00y CIOBIMBACT UCIIONb-
30BaHue (HOPM IPEICTABIICHUS 3HAHUH B BUJIE CO-
OBITUHHBIX TEPUHUTUBHBIX CTPYKTYP, 3aAAFOIIHX
CHOKETBI CATEIbHOCTH, KOTOPBIC TPOUTPHIBAFOT-
Csl B MHCTUTYIIMOHAJIbHBIX IHAJIoraX, B OTHOIIIE-
HUSX KOHKPETHBIX CyOBEKTOB.

[pu coznannu nepUHUIMI OTHOBPEMEHHOE
CTpPEMJICHUE K SA3BIKOBOM KOMITPECCHH, SI3BIKO-
BOH 3KOHOMMH, OJHO3HAYHOCTH BBIPAKAEMOI'0
CMBICJIA M B TO %K€ BPEMs ITOJIHOMY OXBAaTy IOpH-
JTMYECKHU PEJICBAHTHBIX IPU3HAKOB SBJIICHUH TIPH-
BOJHUT K HEM30SKHON YCIIOBHOCTH TEPMHHOJIO-
FUYECKUX CIUHUII, CO3JAIIINX «aBTOHOMHYIO
PeaIbHOCTDY.
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